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JlaHHas cTaThst MOCBSIIEHA UCCIIEIOBAHUIO CIIEHIOBOT'O S3bIKA MOJIOZISKH HA MaTepualie pe3ysbTaToB
MHJIOT2)KHOTO CBOOOHOTO aCCOLMATUBHOTO SKCNepuMeHTa. e TaHHOTO McCaeJ0BaHUsl — BBISBUTD,
Kakoe coJiep)KaHue BKJIAJ(bIBAIOT HOCUTENIH TOT'0 MM MHOTO S3bIKa B CTEPEOTHUIIHBIE [T HUX ITOHATHS,
1 PacKpHITH CBSI3H, CYIIECTBYIOIIIE B KOHIIENTYaJbHON CHCTEMe HOCHTENEH sA3bIKa. B CBs3H ¢ 3TUM OBLT
MPOBE/ICH MUJIOTAKHBIA aCCOIMATUBHBIN KcIepUMEHT cpenyl 40 UCTIBITYeMBIX — HOCHUTENEH aHTIIMICKOTO
SI3bIKA MM BJIAJCIOIIUX UM HA YPOBHE POJIHOTO, OTHOCSIIMXCS K MOJIoAexkH. Takxke ObUIH IpeCTaBIeHbI
Ppe3yIbTaThl MPOBEEHNs] CBOOOIHOTO aCCOLMATHBHOTO SKCIIEPUMEHTa, HalleTIeHHOTO Ha BBIIBICHHE KOMIIO-
HEHTOB, OTPAXKAIOIINX HAIIMOHAIBHBIC ¥ MHUBHUyaJIbHbIE OCOOCHHOCTH BOCIIPUSITUSI CIICHTU3MOB, a TaKXKe
MeTaOpUYECKIe XapaKTepPUCTHKH HAUBHOTO JIUCKYpCa, SIBISIOIINECS YHUBEPCAILHBIMHU ISl TIPEICTaBH-
Tened Mosonexxu. Kpome Toro, HaM yAanoch BBISIBUTH BIHSHEE SKCTPAITMHIBUCTHIECKHX (HaKkTOpPOB
Ha yCTPOHCTBO aCCOLIMATUBHOIO Te3aypyca.
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This article is devoted to the study of the slang language of youth on the basis of the results of a pilot
free associative experiment. The purpose of this study is to identify the content of the stereotypical notions
for native speakers, and to reveal the links that exist in the conceptual system of native speakers. In this
regard, a pilot associative experiment was conducted among 40 students, belonging to the youth, who
are either native English speakers or who speak English fluently. There were also presented the results
of a free associative experiment aimed at identifying components that reflect national and individual charac-
teristics of the perception of slangism, as well as the metaphorical characteristics of naive discourse, which
are universal for young people. In addition, we were able to identify the influence of extra-linguistic factors
on the content of the associative thesaurus.
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BeBepeHue

Cnenrossle MeTaOpbl — OTHOCUTEIBHO HOBBIH ISl IMHIBUCTHUECKON HAayKU
00BEKT HCCIIEA0BAHNUS, CIIEJOBATENBHO, UX U3YUCHUE U aHAJIU3 SBIIAIOTCS aKTyalbHbIMH
BOINPOCAMHU B IIPUMEHEHHHU IPUBBIYHBIX METOJOB K HOBOMY MaTepHaily, YTO HEN30EKHO
CTAaBMT IIEpEJl UCCIIEI0BATEIEM HOBBIC 3a1a4H.

Taxk, Hanpumep, caeHroM 3aHuManachk J.M. beperosckas, koTopas onpexaensia
CJICHT KaK «MHTEPECHEHUIINI JIMHIBUCTUYECKUI (PEHOMEH, YHUKAJIBHBIN NpuMep B3au-
MOZAEUCTBHUS U B3aUMOBIIMSHUS PA3IMYHbIX [UIACTOB JICKCUKH, SABIIAIOIIEiCS GoHIO0M,
OTKy/1a JIMTEPATYPHBIN SA3BbIK YepraeT HOBbIe cpeacTBa BoipaxkeHus» [1. C. 32], E. /1. ITo-
JMBAHOB, KOTOPBIA (hOKycHpOBasl MPOOIEMATHKY CIEHIM3MOB Ha CEMaHTHUYECKOM
COCTaBJISAOLIEH JaHHOTO sBIeHUs [2]. I3 3apyOexHbIX aBTOPOB Mbl MOKEM BBIJECIUTh
M. Anamca, KOTOpPBII MOAYEPKUBAET MBICIIb O TOM, YTO MCIIOIb30BAHKUE CIICHIa TECHO
CBSI3aHO C JKEJIAHUEM 4YeJI0BEKa IPUHAUIEkKATh K HEKOM COLIMAIbHOM IpyIIie, a TAKKe
T. TopHa, KOTOPBI1 BBIAEISAET CBA3b CJICHIA C COLUOJIMHTBUCTUYECKUMH aclieKTaM [3].

MaTtepuanbl u pe3ynbTaTbl UCCNIEeA0BaHUS

B nHacTosmeil cratee NpeACcTaBIeHbl PE3yNbTAThl U HHTEPIPETALIUS HEKOTOPBIX
PEe3yJIbTaTOB MUJIOTAKHOTO CBOOOIHOTO ACCOLMATUBHOIO KCIIEPHUMEHTA, POBEIEHHOTO
¢ yuactueM 40 cryaeHtoB Pycenckoro ynusepcurera [—IV xypcoB. Matepuan acco-
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[UATHUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB JIa€T BO3MOXKHOCThH BBISIBUTH HAUOOJbIIEE KOJTMUECTBO
«aKTyaJbHBIX IS COBPEMEHHOIO COCTOSIHUSI CO3HAHUS KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB
konnentay [4. C. 87]. Takum o6pa3oM, Takoil aHAIHM3 MO3BOJISIET YBUACThH, KAKOE
COJIEpKAHUE BKJIAIBIBAIOT HOCUTEIN TOIO MM MHOTO SI3bIKAa B CTEPEOTUIHBIE JUI HUX
MOHATHS, U PACKPBITH CBSI3H, CYLIECTBYIOLIUE B KOHLIENTYAJIbHOW CUCTEME HOCUTEIIEH
s3bIKa (T.€. B3aUMOJCHCTBUE aHAIM3UPYEMOT'0 KOHIIETITA C IPYTMMH KOHLENTaMH).

Haubonee TpaauIMOHHBIA TUN MPOBEACHUS aCCOIMATHBHOTO SKCIIEPUMEHTa —
MPEIOKEHUE CI0BA-CTUMYJIA, K KOTOPOMY HCHBITYEMbIE JOJKHBI JaTh 32 KOPOTKUI
[EePHUOJ BPEMEHHU CIIOBO-PEAKIINIO (MM HECKOJIBKO MOMEHTAJIbHO BO3HMKIIUX CIIOB-
peakiuii). «CIoBO-CTUMYJI IIPU ACCOLMATUBHOM IKCIIEPUMEHTE BBICTYNAET KaK UMITYJIbC,
,,3aITyCKAIOLIMIA TPOLIECC AKTUBALIMK B CETU U MPUBOAALIMI B IIPEAPEUEBYIO TOTOBHOCTh
3HAUUTENbHBIN €€ Yy4acTOK, B pe3yJIbTaTe Yero UCHBITYEeMbli BepOaau3yeT OuH U3 Ha-
XOSIIIUXCS B IPeApedeBoil TOTOBHOCTH y3110B» [5. C. 250].

3aTeM cleyeT 3Tan BOCHPUITUS U WACHTH(UKAIIMY CIIOBA, YTO MPUBOJHT K BO3-
HUKHOBEHUIO LIEJIOTO psAJla CIOXKHBIX acconuanuil. B acconuaTMBHOM 3KCIIEPUMEHTE
peakuuy, MOJIy4eHHbIE OT UCIBITYEMBIX, IIO3BOJISAIOT CYAUTh O TOM, KaKUe NMPHU3HAKU
CJIOB-CTHMYJIOB OKAa3aJHCh JIJIsl HUX HauOoJee akTyalbHBIMH M BBI3BAJIN aKTUBALIUIO
COOTBETCTBYIOILMX CBA3EH B JIEKCUKOHE. B Halem sKCIepUMEHTE MPUHSUIM Y4acTHE
40 ucnbITyeMbIX — HOCHUTEJIEH aHTJIMHCKOTO sI3bIKa WJIM BJIAJICIOIINE UM HA YPOBHE
posHOTO, 23 MyK4uHBI 1 17 sKeHIWH B Bo3zpacte oT 20 10 25 jeT, UMEIOIIHe pa3IuiHy0
npodecCHOHATIBbHYI0 PUHAUIEKHOCTD: CTYIEHThI-(DUII0NOTH, OyXraaTepsl, IOPUCTHI,
SKOHOMHCTBI, CHEIUATUCTBI OTJEJIa MapKETHHTI .

CrnenuanucTsl B 00JaCTH TICUXOIMHIBICTHKY TIOJIATAl0T, YTO aCCOLMATUBHOE I10JIe
OIIPEJIEJIEHHOTO CJI0BA-CTUMYJIA, ITOJYYEHHOE B PE3yJIbTaTe HKCIEPUMEHTA, HE TOJIBKO
OTpakaeT OCOOEHHOCTH TICHXUKU KOHKPETHOTO YeJIOBEKa, HO TaKKe sIBJsieTcs: (hparMeH-
TOM KOHIIeNTOC(epbl 3THOCA, OTPAXKEHHON U 3aKPEIUICHHON B CO3HAHMM HOCHUTENS
si3bika M KyJbTyphl [4. C. 165]. OgHuM U3 BapUaHTOB 3KCIIEPUMEHTATIBHOTO OIpe/iesie-
HHS CyObEKTHBHBIX CEMAaHTHUYECKUX TMOJICH M CBSA3CH BHYTPU HHX SIBJISIETCS METOJ] acCO-
LUAaTUBHOIO 3KkcrnepumenTa. Tak, A.A. JIeOHTbEB yTBEPKAACT, YTO «ECIIM HaM HY>KHO
HATU METOJI, ¢ HAaUOOMbIIIEH OOBEKTUBHOCTBIO TTO3BOJISIONINIA BCKPBITH ,,KyJIbTYPHYIO
cneun(uKy CIOBAapHBIX €IUHMII, BCKPHITH Te MOOOYHBIE, HEMOCPEICTBEHHO HE peJie-
BaHTHBIE /I OOLIEHHUsI CEMaHTHYECKHE CBSA3U, KOTOPOE MMEET JAHHOE CJIOBO, €I0 CeMaH-
THYECKHUE ,,00€pTOHBI" — 0€3 COMHEHHs, TAKHM METO/IOM SIBIISIETCS aCCOIMATUBHBIN
skcnepument» [6. C. 121].

ITo muHenunto A.A. 3ajleBCKON, aCCOLIMATUBHBIN YKCIEPUMEHT «BCKPBIBACT TaKUE
XapaKTEPUCTUKH MICUXOJIOTHYECKOW CTPYKTYpPbI 3HAYEHUS CII0BA, KOTOPBIE OTPAKAIOT
S3bIKOBOM, KOTHUTUBHBIA U SMOLIMOHAIBHBIN «(OH» WU «KOHTEKCT», CIIeIU(PUUHBIN
JUUISL HOCUTEJIeH TOro W UHOTO si3bikay [7. C. 53].

J171s1 TOJTHOTHI M3JI0KEHMS JIOTUKH HAIIEro UCCIEAOBAHMS 3HAYUMbIM SIBIISIETCS
BBIBOJ| O TOM, UYTO OIMCAHHUE ACCOLMATUBHBIX MOJIEH JAaeT BO3MOXHOCTh ITOCTPOUTH
MOJIEJb S3bIKOBOI'O CO3HAHMSI HOCUTENIEH onpesiesieHHoN KynbTypsl [8. C. 38].

Bo3zpactHoli cocTaB HCHIBITYEMBIX SIBISETCS] 3HAYMMBIM, MTOCKOJIBKY UMEHHO CTY-
JIEHYECKasi MOJIOAEKb XapaKTepu3yeTcsl (GU3HOIOTNYECKON U MHTEIICKTYaIbHOU 3pe-
JIOCTBIO, OOIIECTBEHHOM aKTUBHOCTBIO, JIOCTATOYHON CTETICHBIO COLMAIM3alMU 1 Oora-
TBIMHU COLIMANIbHBIMU NTOTeHLMAMH [9]. K yKka3aHHOMY BO3pacTy «CTaHOBJIEHHUE S3bIKOBOM
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JUYHOCTH B OCHOBHOM 3aBEpILAETCS, U, 3HAUUT, B ACCOLUALUAX HAXOIUT OTPaKEHUE
chopmupoBaBIIasics S3bIKOBAsi CIIOCOOHOCTh yyacTHHUKA dKcrepumentay [5. C. 192].
Kax/1p1il y4aCTHUK SKCIIEpUMEHTA [10JIydall aHKETy ¢ 18 cTuMynaMu u, COrIaCHO UHCT-
PYKLUH, TOJDKEH OBLI 3alOJHHUTDH €€, HAIMCAaB HAPOTHB Ka)KJOTO CTHUMYJa MEPBHIE
IPUILEIINE B TOJIOBY CJIOBA, BbI3BAHHBIE B CO3HAHUU 3aJIaHHBIMU JIEKCEMaMU WM
CJIOBOCOYETAHUSAMHU. MBI HE IUMMHHUPOBAIN BOCKIIUIATEIbHBIE U BONPOCUTEIIbHbIE
3HAKHU B PEAKLMAX PECIIOHJEHTOB, KaK [M0Ka3aTeIH COOTBETCTBYIOIIEH HHTOHALMH.

['noTe30i Hallero sKkCnepyuMeHTa MOCIYKUa UIesl O TOM, YTO €IMHHILIbI CO3HAHUS
B TIICUXMKE YE€JIOBEKA CBSI3aHBI, IIPH TOM B Ka4eCTBE €AMHHI] CO3HAHUS MOTYT BBICTYIATh
00pa3bl, NMPeCTaBICHHS, OHATHS, SMOLUH, YyBCTBA. AKTyaln3alus TOH WM MHOM
CBSI3M €IMHUI] IIPH OTBETE HE ClIy4yaiiHa M MOXKET 3aBUCETh OT CUTYyaluH. Taxke sBiis-
€TCsI OYEBUIHBIM BIIMSHHE SKCTPATMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB HA YCTPOMCTBO accolmra-
THBHOTO Te3aypyca. Benen 3a O.C. 3yOkoBoil mosnaraem, 4To «B JMHIBUCTUYECKOM
T0JI€ MPOCIISKUBACTCS YCTOWIMBAs KOPPEIIALUSA MEX/y KaTerOpUsIMU OIIbITa UHIUBUIA
U 3aKOHOMEPHOCTSIMM OpraHu3aluu s3bIkoBoro KoHtunyyma» [10. C. 33]. To ectb
BepOaJIbHBIC ACCOIMAIMU UCTIBITYEMBIX MOTYT OBITH OOYCIIOBJIEHBI BO3PACTOM, I'e0rpa-
(ryecKUMH yCIOBUIMH, HAIIMOHAJIBHOCTBIO U IIpodeccueil yenoBeka. IT0 TOBOPUT
0 JJOCTaTOYHOM CTEPEOTUIINHU S3bIKOBOTO MbIIUIEHHS. Tak, acCOLMAaTUBHBIE IKCIIEPUMEH-
Tl B.JI. JlaTpimeBoii Ha MaTepuaie pyccKoro U (paHIly3CKOTO S3BIKOB BBISBHII, YTO
OOJNBIIMHCTBO (PPAHITY3CKHUX PECIIOHIEHTOB CIIOBO-CTUMYJI «CKYTIOI CBSI3aIM C MIMEHEM
¢paniy3ckoro nucatens JKana baructa Monbepa uimu ¢ repoeM ero npou3BeICHUs
[Mapniaronom, 4pe3BbIYAHO KaJHBIM MEPCOHAKEM, UMs KOTOPOIO CTaJl0 HAPHULIATEIb-
HbIM. B TO ke Bpems1 Hanbosee YaCTOTHOM peakiiell pyCCKUX PECIIOHAEHTOB Ha JaHHOE
CJIOBO-CTHMYJI CTajla peakiysl pelliapb, KOTOpast sIBJISETCS CChUIKOM Ha MPOU3BE/ICHUE
A.C. Ilymkuna «Ckymno# peimape» [11. C. 115].

MBs! uccnemyem o0pa3bl CO3HAHMS MOJIO/IBIX HOCUTEIIEH S3bIKa, BHI3BAHHbBIE CTUMY-
JIaMH, OTHOCSIIIUMHUCS K MOJIOZIGKHOMY ciieHry. [loaraem, 4To COBOKYITHOCTb CJIEHTO-
BBIX €/IMHUIL SBIISICTCS PEIIPE3CHTATUBHBIM (ParMEHTOM JHOOOHN S3BIKOBOM KapPTHUHBI
MHpa, OTPAXKAIOIIUM HE TOJIBKO ()parMeHT BepOAITBHOI MaMATH UCTIBITYEMOT0, HO H «OT-
HOIICHXOJIOTHYECKHE» 0COOEHHOCTH Hapoja. B kauecTBe MaTepuasna UCCIEeIOBaHUS
ObUTM BBIOpAHBI AaHIIIMICKHE CIIEHTOBBIE METa(OpPbl, KOTOPHIE MBI, TPEXkK/IE BCEro, pac-
cmarpuBaeMm Beiien 32 O.C. 3yOkoBoii B KauecTBe MPOAYKTa KOTHUTUBHOU MeTadopu-
3allUU «TIPU B3aMMOJAEHCTBUU aOCTPAKTHOTO M KOHKPETHOTO KOMIIOHEHTOB KOTOPOH
BO3HUKAEeT HOBOE 3HAYEHHE, MMPEACTABIIIONIee COO0I COocO0 MO3HAHUS JEHCTBHUTEIb-
HocTH nHAMBUAOM» [12. C. 12]. Hamu Obutn 0TOOpaHBI MOTYYHBIINE HITHPOKOE pac-
NPOCTPAaHEHUE B MOJIOJIC)KHOW KOMMYHHKAIIMU U 3a()MKCUPOBAaHHBIE B CIOBAapsX CIICH-
roBble MeTaOpbl HA AHITIMHCKOM SI3BIKE, TaK KaK PECIIOHJICHTHI 00JI/Iat0T 10CTATOYHBIM
YPOBHEM BIIaJICHUS] HHOCTPAHHBIM S3BIKOM.

B xoze npoBoauMOro HamMM CBOOOIHOTO ACCOLMATUBHOTO HKCIIEPHUMEHTA KaXIOMY
PECTIOHJIEHTY TpeIaraaock 18 cTUMYIOB. DTH CTUMYJIBI OB OTOOPAaHBI U3 DJIEKT-
poHHoOTrO cioBaps urban dictionary [13] MeTo10M CIUTONTHOM BBIOOPKH M MPEACTABIISIIN
co0oii MeTadoprueckue BEIpaXKEH!s, IPUHAIIEkKAIIHE K CJICHTY U XapaKTepU3YIOIIUecs
aKTyaJIbHOCTbIO HOMUHAIIMHM U 0003HAYaeMOro JEHOTaTa B COBPEMEHHOM MHPE, UTO
OIPEAETSUIOCH YaCTOTON BCTPEYAEMOCTH UX B TIOBCEJHEBHOM OKPY>KalOIIEH peabHOCTH:
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Headphone zombie, Twitney spheres, Tattoo remorse, TV stoned, Computer-face, Googly
eyes, Keyboard warrior, Bucket list, Cop shop, Champagne problem, Chatterbox,
Earworm, Google stalk, Chicken sleeping, Ghost beer, Backseat buyer, Cloud plans,
Selfiecide. bazoii 17151 cioBapsi MOCITY>KWJIN TEKCThI IPOU3BEICHUI COBPEMEHHOMN MPO3bI,
CIIOBOTBOPYECTBO IOJIb30BaTeNe, nurepHer-omorn 1 CMU. 3amerum, uto, BEIOUpas
KOHKPETHBIE CIIOBA-CTHMYJIbI, MBI PYKOBOJICTBOBAJIHCH MTOJIOKEHUEM O TOM, YTO SI3bIK
MOJIOICKH OTPAXKAET CUCTEMY ITAJIOHOB COBPEMEHHOW KYJIBTYpPBI U M3BECTEH I10IaBJIsI-
I01IeMy OOJIBITMHCTBY WICHOB MOJIOZEKHOTO COOOIIeCTBa.

B pesynbrare ananuza 6pu10 monydeno 620 peaxnuii. BepTukanbHblil aHaau3
HE BBISIBUJI HETIPUTOJHBIX JJIs TaibHEHIIeH paboThl O1aHKOB.

Takum 00pa3om, mocie MPOBEJICHUS KOJIMUECTBEHHOTO aHaIn3a CJIeyeT KOHCTa-
TUPOBATh MAaKCUMAIIbHOE YUCIIO OTBETOB — 36, MPEIOKEHHBIX Ha CTUMYJBI «head-
phone zombiey, «selfiecide», «TV stoned». Ananu3 mokasai, 94To HanOoOJIee YaCTOTHBIM
peakuusiMu Ha CIOBO-CTUMYI «headphone zombie» ctamu peakiuu, KOTOPbIE MOKHO
00001IUTh, KaK «a person who always wears headphones and therefore doesn’t notice
what goes aroundy, TO €CTb 4eJIOBEK, KOTOPBII BCET/1a HOCUT HAYIIHUKH, TAKUM 00pa3oM
HE 3aMeyaeT, YTO MPOMCXOUT BOKPYT, HALIpUMeED: «deafy, «music fanaticy, «teenagersy.
Taxxe ctumyn «selfiecide» monyunn 3aMeTHO 0oJibllIee KOJTUYECTBO OJHOTHUITHBIX
peakuuii — 34, Hanipumep: «suicidal selfiey, «selfieholicy. Takoe KOTMYECTBO peaKiuit
MOJKET OOBSACHSTCS HAIMYHEM B COCTABE 3TUX CTUMYJIOB JIEKCEM, KOTOPBIE CBS3aHBI
C pa3BUTHEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHIA, CPEJICTB MACCOBOM KOMMYHUKAIIHH.

Bwmecre ¢ Tem Ha psa ctumyiioB (20% ot o0mero yncia euHuIl) ObUIO JaHO 3a-
METHO MEHbIIIe peakuuid. Tak, 9 CTIBITYeMBIX OCTaBIIIM O€3 OTBETa CTUMYII «cop shopy,
6 YeJOBEK OTKA3aINCh JIaTh aCCOLMALUIO HA «earwormy, y 4 pecrioH/IeHTOB 3aTpy/I-
HEHHE BBI3BAJIO CIIOBO «champagne problemy. ]I NaHHBIX CIEHTOBBIX BBIPAKEHUI
XapaKTePHO MAaKCUMAIIBHOE PACXOKICHHE MKy JCHCTBUTEIIBHBIM 3HAUCHUEM H PEaK-
USIMH UCTIBITYeMBIX. Tak, Harpumep, CICHIH3M «cop shop» WHTEPIPETUPYETCS KaK
«a shop where policemen can buy clothes», To ecTb «Mara3uH, B KOTOPOM TOJIHUIEHCKHE
MOKYTAOT OACKIY». bolrapckoi MOJIOIe K HEe U3BECTSH ATOT CICHTU3M B 3HAUYCHUH
«TONULEHCKUN ydacTok». n Ha CTUMYIN «earworm» PeCTIOHACHTHI Talh PeaKiuy,
HE COOTBETCTBYIOIINE pealbHOMY 3HAUCHHIO, HATIpUMeEp: «a bugy, «smb whose speech
annoys youy, «a person who asks a lot of questionsy, B TO BpeMsi Kak peajlbHOe 3Ha4eHHE
TAHHOTO METa(OPUIECKOTO CICHTU3MA O3HAYACT «IEe2KO 3aNOMUHAIOUeecs: My3blKalb-
HOe npouseedeHue, Komopoe NOCMOSHHO NOBMOPAENCS 8 20]106€, KAK MOJIbKO OHO
nepecmaem uzpamoy. Takum 00pa3oM, MBI TOTYYHIN TTIOITBEPXKICHUE BBHIBOJIA O TOM,
9TO MeTapOpbl — «BAKHBIA JEMEHT S3BIKOBOW KapTHUHBI MUPA, OHH OTOOpPaXKaroT
Croco0 WiICHEHHs M KiIacCU(PUKAIIMKA PEATbHOCTH, IPUHATHIA B paMKaX KOHKPETHOTO
SI3BIKOBOT'O COOOIIECTBA, SABIISIOTCS OTPAKEHUEM CUCTEMBI IIEHHOCTEW» [14].

Ha ctumyn «backseat buyery» 0bpuM TIpeIOKEHBI TAKUE BAPUAHTHI, KaK «smb who
buys everything», TO €CTh 4eJIOBEK, KOTOPBI IMMOKYNA€T MHOTO BEILEH, HIIH «customery,
MOKYIaTeNb. 3/1€Ch CICIyeT OTMETUTh OYCBUIHOE HETIOHUMAHKUE TAHHOW CJIICHIOBOM
MeTadopbl, U KakK CIEJCTBUE €€ JUPEKTHBHOE ToyikoBaHue. CieHroBas meradopa
«champagne problem» Takxe oka3aiach HENOHSATHA OOJBIIMHCTBY HCIIBITYEMBIX.
[pencraButenu 6ONITapCKON MOJIOJICIKH TOJIKOBAIN IAHHOE CIICHTOBOE BBIPAKCHUE KaK
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«problems with alcoholy, To ectb ipo0aemMsl ¢ ankorosneM (10 peaxmmit). Takxke UCIIbI-
TyeMbI€ B KAUYECTBE OTBETA JaBalld Pa3HOOOPa3HbIE HAMMEHOBAHMSI MapOK JaHHOTO
HanUTKa, Hanpumep, «Moet», «Dom perignony, 9To CBS3aHO, IO HAILIEMy MHEHHIO,
C aKTUBHOHM PEKJIAaMOW M MEXKIyHapOJAHOH M3BECTHOCTBHIO TAHHOTO MpoaykTa. OTCyT-
CTBHE COOTBETCTBUS MHTEPIPETAIMIA HCIBITYEMBIX U 3a)MKCUPOBAHHOTO B CJIIOBApE
3HAYEHUS TaHHBIX CJICHTH3MOB SBIISIETCS €CTECTBEHHBIM, MMOCKOJIBKY PeUb UJET O TeX
MeTaOopUIECKUX EPEHOCaX, KOTOPBIE HE XapaKTEePHBI IS peajiiid 00ITrapCKoi )KU3HU
WK KIMCIOT SKBUBAJICHT B OOJITAPCKOM SI3bIKE, HE CBSI3AHHBIN C AHTJIUHCKUM CIICHTU3MOM.

Heo6xoauMo 0TMETUTH TaK)Ke HATMYKE B COCTABE OTBETOB PA3IMYHBIX MAPOUHBIX
HaMMEHOBAHUH MPOIYKINH, HaTIpumep, chicken sleeping — Mac Donalds, TV-stoned —
MTV, headphone zombie — JBL, computer-face — Facebook, Ghost beer — Zagorka,
YTO CBHJCTEILCTBYET O JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOYCIIOBICHHOCTH JAHHOTO JIMHTBUCTHYC-
CKOro (peHOMEHa.

«Mertadopa sSBISETCS OAHOW U3 JOMHHUPYIOIMIMX MEHTAIBHBIX PEIpe3eHTaIHH,
U3MCHSIONIASCS B MPOIECCE KOTHUTUBHOTO Pa3BUTHs, 0OSCIICUHBAIOIIAS HAIPABICHUC
Bocpusitus u aevicteus» [15. C. 48]. ImeHHO peanu3anusi KOTHUTUBHOIO MOTEHIHAA,
00ecrevrBaroIero BOCIPHUSTHE, CTala OCHOBOW ISl KyJIbTYPHO-MapKHPOBAHHBIX peak-
WA Ha CIICHIM3M «ghost beery, HHTEPIPETUPYEMBIX Kak «the beer from the Godfathery,
TO ecThb «nueo uz «Kpecmnoeco omyay, B To Bpems kak «KpecTHblif oTe» — 3TO
NOMYJISIPHBIA Cpeli CTYAGHTOB PECTOpaH, OJTHAKO cioBaph cieHrmMoB «Urban dictio-
nary» J1aet CIeAyIOILyI0 TPakToBKY: «When you inadvertently reach for a beer that does
not exist. Usually seen when sitting in your favorite chair while watching your favorite
sport or tv show», TO €CThb «KOTJIa YeJIOBEK MHCTUHKTUBHO TSHETCS 32 TUBOM, KOTOPOTO
HET psZIoM (0OBIYHO CHUAS B JIIOOUMOM Kpeciie, CMOTPSI JTFOOMMOE TEJIEBU3UOHHOE III0Y ).

AHanu3upys OJyYeHHbIE JaHHbIE, Mbl MIOJATBEPANUIN HAIIE MPEINOI0XKEHNE
0 3HAYUMOCTH OOPa3HOCTH M HATJISTHOCTH TPH PeaTH3allii MeTa(hOpUUECKOro OTEH-
[Mana CJIeHru3MoB. Tak, HanpuMep, UCTIBITYeMbIe T0OABISUIH «CMAMIUKI» K CBOMM
OTBETaM; MHTOHAIIMOHHAS HACBIIIEHHOCTh: Ha CIOBO-CTUMYI «cloud plansy Oblna nana
peakuwst «your special mind place...», T TPOETOUNE MOXKET PacLICHUBATHCS KaK HHTO-
HAlMOHHAsi MApPKUPOBKA 33yMYHUBOCTH, TAK)KE HA CTUMYI «keyboard warriory ObLTH
MOJTYYEHBI PEaKIIUU C BOCKIIMIATEIIbHBIM 3HAKOM: «aggressive chatter!!!» wnm «this is
spartaaa!y; OIEHOUHAsl CEMAHTHKA, TaK, HA CTUMYJ «ghost beery ObLIH TaHBI OTPHIIA-
TENbHBIE XapaKTepUCTUKU: «bady, «light», «low quality»; HauMeHOBaHUS MapoOK H Ap.
Yro KacaeTcsi KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK PEaKIUii, TO Yalle BCero 0TKa3 uMel
MECTO B CJIy4ae OTCYTCTBHS B JJAHHOUW JIMHTBOKYJIBTYPE MOJOOHBIX SIBJICHUH.

BbiBOAbI U 0000LLLEHUS

HpOBe,HeHHBIﬁ dHaJIn3 3KCIICPUMCHTAJIbHBIX OAHHBIX IMO3BOJIICT CACIATh BBIBO
O TOM, 4YTO CJICHIOBas MeTa(bopa TaK K€, KaKk 1 SI3BIKOBOI 3HaAK, ABJIICTCA KaK COLlallb-
HbIM, HO IPEIIOMJIIACH CKBO3b IIPU3MY COOCTBEHHOI'O OIIbITa, MOXECT CTAaHOBUTBHCA MHAU-
BUAYAJIbHBIM SABJICHHUCM. To ecTb HOPCAIIOJIOKCHUC O BIIMAHUHN SKCTPAITMHIBUCTUICCKUX
q)aKTOpOB Ha YCTpOﬁCTBO ACCOIMAaTUBHOT'O TE€3aypycCa, a TAKIKEC O TOM, YTO B IIPOLECCC
PCaKIMX Ha CTUMYJI 3aITyCKArOTCA PA3JIMIHbIC KOTHUTUBHBIC Y3JIbl B 3aBUCUMOCTH OT CHU-
TyaluH, MoATBECpANIACh. Takum 06pa30M, accolualys, Ha OCHOBC KOTOpOﬁ MMponuCxXoauT
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MeTaQOpUUECKUI IEPEHOC, COOTHOCHUTCS, BO-IIEPBBIX, C OOIIMMHU KYJIBTYPHBIMU 3HAHU-
sIMU 4€JI0BEKA, & BO-BTOPBIX, C IPAKTUYECKUM M MHIUBUIYAIbHBIM ONBITOM. Ilepcrek-
THUBHBIM IIPECTABIETCS aHAJIU3 U OIUCAHUE CPABHUTEIBHBIX 3KBUBAJICHTHBIX DKCIIE-
PUMEHTAJIbHBIX JAHHBIX, C yYETOM TeorpaMuecKuX U KyJIbTYPHBIX XapaKTEPUCTHUK.
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